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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۰۶/۲۰۲۴/ ۱۵            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۲۳

 

لیکوال په څلورو ځایونو کې د نامتو سیندونو نوملړ ورکوي. د سیندونو د څلورو نوملړونو له منځه لیکوال په درې هغو  

دا هغه نومونـه دي  - (5مهي  )او  (4سَرَبهو)، (3اکیره وتي)، (2جمنا )، (1گڼگا )کې هماغه د پنځو سیندونو نومونـه تکراروي : 

په څلورم نقل قول کې پنځه نور سیندونه   (پاڼې کې ۱۱۴)کې په گډه څوڅوځله یاد شوي دي. لیکوال په  6چې په پیتکه گانو 

 
1 - Gaňgâ 

2  -Yamunâ 

3 - Akiravatî 

4 - Sarabhû 

5 - Mahî 

6 - See pp. 70, 87, 380 of the Pâli text. 

+ 
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ویتــَــمسا)،  (9ویتره وتي)،  (8سَرَسـَـتي )،(7سیندهو)  -زیاتوي  
. په دغو پنځو واړو کې دوه لومړي سیندونـه  (11کنده بهاگا) او    (10

ایدوارد مولر  پوهاند  نامتو سیندونه دي.  نوم هماغه د    13وایي  12ئــې  ویتــَـستا )چې د ویتمسا 
یونانیانو د  )نوم دی    (14 چې 

د  جمنا د لوی سیند یوه بنسټیزه څانگه ده؛   (ویتره وتي) . (سیند نومـېـږي 16په نامــــۀ یاد کړی او اوس د بهیت  15هیدسپس 

بهاگا )او د   بولم چې دا سیند د ریگویدا    (17کندره  وړ  یادونې  کوي؛ د  پورته  را  کې سر  لویدیځ  له شمال  سیند د همالیا 

 .20دی (ژ -چناب ) 19سیند نـــۀ دی؛ هغه اسکینز چې یوناني جغرافیه پوهانو لیکلی اوسنی کیناب  (18اسکیني)

 
7  - Sindhu نامــــۀ یاد کړی دی، او له دوی مخکې ددغــۀ سیند دلتا په ریگویدا کې د سپتا سیندو : یونانیانو او رومیانو د اندس په Sapta 

Sindhu  او په اوستا کې د هپتاهندوHapta Hindu معنی ښندي چې   (اوو سیندونو) په نامــــۀ راغلی دی. د ریگویدا او اوستا دواړه نومونه د

روایاتو کې چې دا سیند د لومړي ځل لپاره د   کبله په معاصرې پښتو کې اباسیند یعنې د سیندونو پلار شوی دی. په لرغونو تأریخي له همدې

چې    خپل یوناني طبیب او درباري افسر ئــې چې کریاند سکایلکس نومیدۀ دغه سیند ته ولــېــږۀ داریوش پر مهال پلټل او ثبت شوی دی چې

خپل د اوبوسفر ئــې د پکتاییکا له ښاره پیل کړی دی. له   ومومي دا سیند چــېــرې پای ته رســېــږي. نوموړی په خپل یادداشتونو کې وایي چې

سوات او یا اټک له برخو   تر ډېــرو لــېــرې سیمو پورې غځیدله. دوه احتماله شته چې نوموړي دې خپل سفر د دې ښکاري چې د پکتایکا لمنه

د بـېـړۍ چلولو لپاره مساعدې نه دي. اندس ته   کبله د کابل د سیند ټولې څانگې پیل کړی وي ځکه تر دغو ټکیو مخکې د اوبو د چټک بهیر له

وړ دی. دا په    وایي. د سیندهو نوم په سانسکریت کې له په زړۀ پورې ترکیبه جوړ شوی دی چې د پاملرنې सिनु्ध سانسکریت کې سیندهو په

  dhuدهو ) یا تمامیت او پولې یا سرحد په معنی راغلې ده او په سانسکریت کې د سیمې، بشپړتیا िीमा یا SimA حقیقت کې سیمدهو دی. سیما

یا د لړزیدونکو اوبو معنی جوړېــږي. یوناني جغرافیه لیکونکي مگه ستینیز   د لړزونکی په معنی راغلی او له گډولې څخه ئــې د سیند (धु یا

اندیکا کې د اندس په نامــــۀ یادوي او   م.ز کال پورې ژوند کړی د اندیکا په نامــــۀ ئــې کتاب لیکلی چې دا سیند په ۲۹۰تر   ۳۵۰چې له 

  له سینده واوښت. اندس په چینایي او تورکي ژبو کې د نیلاب په نامــــۀ یاد شوی دی.له الکسندر سره د اندس  «نــي یرکس» زیاتوي چې څنگه

پالي دواړو کې جرړه لري ځکه په پالي کې   لغت په سانسکریت او (سیمې) اوس د همدغــۀ نامــــۀ گډولې ته په کتنې گورو چې په پښتو کې د

    ژباړونکی –پولې یا سرحد ته سیمه وایي. 

8 - Sarassatî 

9 - Vetravatî 

10 - Vîtamsâ 

11 - Kandabhâgâ 

12 - Professor Eduard Müller 

13 - Journal of the Pâli Text Society,' 1888, p. 87. 

14 - Vitastâ 

15 - Hydaspes 

16 - Bihat 

17 - Kandrabhâgâ 

18 - Asikni 

19 - Kînâb 

20 - See Lassen, 'Indische Alterthumskunde,' vol. i, p. 43 (first edition, p. 55 of the second edition), 

and the passages there quoted. 
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لوری د یوې پراخې جغرافیــې پر شپول   - اخلاقي رسالې ته ښایي چې خپل اند -دا نوملړ زښت ډېــــر لنډ دی. یوې دیني

راوڅرخوي او یا تأریخي سکالو ته کتنـه وکړي. که ددې اثر لیکوال په لوی لاس نـــۀ وي غوښتي چې خپله پوهه پټه کړي  

ناگه سی ئــې د  داسې وراچوي چې گڼي ښوونکی  نو داسې ښکاري هغه څه چې دی  توگې  په  په خولې کې د ځواب  نا 

د اثر لیکوال باید   " میلینډا د پوښتـنو " ورباندې پوهـېـږي ، د نومونو دا ټول نوملړ موږ دې پرېکندې پایلې ته رسوي چې د 

د هندوستان په لـېـرې شمال لوېدیځ او یا په خپله په پنجاب کې دې استوگنـه کړي وي. او دا د هغه څرگند ناشوني توب د  

تصدیق له مخې په ډاگه کـېـږي چې له یادو شویو سیمو پرته د مینندر خاطرات بل هــــېــڅ چـېـرې په ځانگړې توگې په  

ـۀ دي پاتې سوي، دا هغه سیمې دي چې که لیکوال بل چــېــرې استوگنه نــۀ وي کړي طبیعي ده چې  سایلون کې ژوندي نــ

 موږ ددۀ استوگنه همدلته ولټوو.  

 ــ ــــــــــــــــــــــــــــــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 

په اوسنۍ وراشې کې زما د نورو خبرو لپاره دلته ځای تنگ دی، خپلې خبرې به راتلونکي ټوک ته وځنډوم، په راتلونکي 

ټوک کې به په اثر کې د لیکوال د ښودل شوې پوهې برید په ډاگه شي چې د خپل مهال څومره شواهد موږ ته په لاس  

ورسره ځان آشنا ښیي او هغه دیني اعتقادات باید وڅـېـړل شي  راکوي یعنې هغه ټولیز شرایط باید په ډاگه شي چې دی  

چې دی ئــې په هکله خبرې کوي. دلته یوازې غواړم ووایم چې په اثر کې د لیکوال یاد شوي ټکي داسې نښې ښیي چې د 

ډېــــره ټیټه ده پیتکه له متـنونو راوروسته وي. او د  پالي په هکله زموږ د اوسنۍ نیمگړې پوهې  کچه په بلې وینا غفلت 

په لومړي سر کې خو موږ په ډاډ نـــۀ چې وکولای شو د لیکوال له کارَول شوې ژبې څخه دومره ډېــــر څه راوباسو.  

پوهـېـږو چې آیا زموږ مخې ته اصلي نسخه پرته ده او یا د سانسکریت د ژبې او یا د شمالي هندي د کومې بلې ژبې له  

کومې بلې  ډېــــره شوني ښکاري چې همداسې به وي نو موږ له  . که خبره همداسې وي اومخې ژباړل شوې نسخه لرو

ژبنی  »ژبې څخه ژباړل شوې نسخه په لاس کې ولرو، هر گوره، موږ ته به ددې ویل گران وي چې موږ به په کښې کوم 

شک نــۀ  . 21خصوصیت ومومو، دا  خصوصیت په حقیقت کې په ژباړن یا د اصلي متن په لیکوال پورې اړه لري  «ژ –

شته چې که یوۀ ژباړونکي ته په اصلي متن کې داسې لغت په مخ ورشي چې په پالي کې نــۀ وي مگر د پالي د گرامري  

مشتقاتو د قاعدې له مخې تر لاسه شوی وي، نو ژباړونکی به همداسې لغت پالې بڼې ته په مشابه یا متناظر ډول جوړ 

د همداسې کار په کولو، که اصلي نسخه په پراکړیتي ژبې وي، ډېره شوني ښکاري چې ژباړونکی خپلې مخې د    کړي.

ښاغلي چایلدرز له پالي سره د بودایي . پراکړیتي لغاتو په لرو په گرداني مشتقاتو کې له  تـېـروتنې سره مخامخ شوی وي

سانسکریت په پرتله کولو څو پــېــښــې په ډاگه کړي چې همداسې تـېـروتنې په کې شوي دي او گومان کوي چې په هرې 

تــېــروتنې کې د سانسکریت ژباړونکی په پالي لغت نـــۀ دی پوه شوی او خپلې مخې د پراتــۀ پالي لغت په مفهوم کې  

ژباړل  »هماغسې چې مخکي مې یو چـــېــرې وویل ډېر احتمال شته چې سانسکریت ته د اکثرو لرغونو . 22دی تـېـروتلی

 
 

کرښه ایستلې ده. ځکه ددې اثر په ژباړې کې زموږ موخه دا ده چې تثبیت کړو دا اثر   تر دې غونډلې یا جملې لاندې ما پښتو ژباړونکی -  21

   ژباړونکی  -مرکه په همغــۀ مهال کې د هغــۀ مهال په لرغوني پښتو تر سره شوې ده  او

22 - See the articles in his ' Pâli Dictionary' referred to under note 3.p. xi of the introduction.  
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اوس مو چې دا    .24یوه څانگه وه نـــۀ پالي   23، له مبالغې پرته، د پراکریتي ژبې «ژ–اصلي بڼه  »بودایي متنونو    «ژ  -شویو

خبره وکړه نو د بلې انگـېـرنې رامنځته کولو ته اړ کـېـږو چې دا کومه ژبه وه چې سانسکریت لیکوالانو خپلو مخو ته  

دې ته ورته استدلال د هغو ځانگړو لغاتو د ژبې په  . درلودل او له داسې سترو او عجیبو تــېــر وتنو سره مخامخ شوي دي

هکله کـــېــږي چې منحصراً د میلینډا په مرکي کې موندل کـــېــږي او ښایي په همدې ژبې ئــې لیکلې وي. د هغو لغاتونو 

موږ تر اوسه د  لیست ته ځانگړه پاملرنه په کار ده چې زموږ ددې اثر لیکوال کارولي او په پیتکه گانو کې نـــۀ شته، او  

. سره له دې چې موږ ئــې چاپي بڼه په لاس کې نـــۀ لرو مگر موندل  ټولې پیتکې متن په چاپي ډول په لاس کې نـــۀ لرو

ئــې همدا اوس ددې لپاره گټور دي چې زما د لغاتو په نیمگړي لیست کې به ددغو لغاتو د تعقیب او تداوم لړۍ ساده کړي،  

 د قاموس یادونـه کړې ده.    25ما په خپلې کاپۍ کې د ښاغلي چایلدرز 

 

 

 پښتو وییکی/ لغت  

 تلفظ
Pages of Pâli 

Text 
Note 

 

Word 

Ãlaka26 418 . . آله که See Journal 1886 p.158 

Anekamsikatâ  93 . . انیکم سیکه تا See Journal 1886 p.158 

Ãnâpako 147 . . آنا پـَـکو Peon Officer .  پلی سرتـېـری 
Anîkattha  234 . . اني کټهه sentinel . پهره دار، قراول 

Anughâyati 343 . . انوگهایتي Trace by smell .  په بوی تعقیبول 

Anuparivattati 204.253.307 انوپَري وَټه تی Turn towards 
یوې خوا ته تاوېدل، د چا مخ  

 ته تاوېدل 

Antobhaviko  95 . . انتوبهـ ویکو Journal1886 p.124 .  

Ãvapana 279 . . آوه پنـــۀ Journal1886 p.157 .  

Asipâsâ  191 . . اسي پاسا A caste so called 
طبقه یا  /پاړکه  (برهمني)یوه 

 کست په دغه نامــــۀ یادېدله 

Anupeseti 31,36 . . انوپــي سی تي Send after . (چا)  لـېـږل   (څوک)پسې  

Ãsâdaniyam  205 . . آسا دَني یم Injury . ټپ 
Atonâ27 191 . . اَتونا Professional beggars مسلکي گدایان 

Ãyûhito 181 . . آنوهیتو Busy . مصروف  /بوخت  

Ãyûhako  207 . . آیو هکو Busy . مصروف  /بوخت  

Bhaddiputtâ28 191 . . بهاډي پوټا 
A caste so called 

پاړکه یا کست   (برهمني)یوه 

 133 . . بهاټي پوټا  Bhattiputtâ په دغه نامــــۀ یادېدله

Bhavatîha بهاوَتیهـه 
92,93, 342 

 
Introducing verses 

معرفتي   /پیژندیز اشلوک 

 نظمونـه یا اشعار 

 
23 - See the note on pp. 178, 179 of my ' Buddhist Suttas.' 

 

   ژباړونکی -زما د پښتو ژباړونکي ده تر دې کرښې لاندې ایستل شوې کرښه - 24

25 - Childers' 'Dictionary 

 تاو ویښتانو او کـــَوڅۍ ته وایي.ژباړونکی  د څڼو ول په ول، گورگوټي ویښتانو، अलक په سانسکریت کې آله که یا الَـکَه -  26

27 - Hînati-kumburé (p.252) reads as anânayo 
28 - The Simhalese has bhaddiputrayo 
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Kandakanta 118 . . کنده کنته A kind of gem .  یو ډول غمی یا گوهر 

Kavaka  156,200 کاواکه wretch 
سپـېـره، خوار، ټیټ، بې  

 وزلی، بدمرغه، کم اصله 

Dhamadhamâyati 177 . . دهمدهمایتي To blow 

سڼول، بادول، چاودول،  

غوړېدل، چلـېـدل، لگـېـدل،  

 سخول، پوکول، 

Ekâniko 402 . . ایکانیکو On the one true path .  په یوې ریښـتـیني لار 
Ghanikâ  191 . . گهني کا Musicians .  موسیقي ږغونکي 

Gilânako  74 . . گي لا نکو A sick man, patient .  یو ناروغه سړی، ناجوړه 

Hiriyati 171 . . هیري یتي Is made afraid of sin 
له گناه څخه د ویرې لپاره  

 جوړ شوی

Issatthako 419 . . ایستَ هکو Archer . غیشی او لیندۍ ویشتونکی 

Galûpikâ 407 . . گلو پیکا Leech 

ژوره، یو ډول چینجی دی چې  

وینه څښي، جوک، ویني  

 څښونکی سړی 

Kali-devatâ 191 . . کالي دیوَتـا Kali worshipers . کالي ته عبادت کونکي 

Katomika  78,79 . . کتو میکه Reminding  .  په یاد راوړنگ 
Kummiga  346 . . کُـمیگه Animal څاروی  /ژوی  

Lakanaka 377 . . لکانکه Anchor  . لنگر 

Laňňkaka  لڼکه که 
137,242,256,36

2 
Epithet of Nikâya . د نیکایه گانو لقب 

Laňghako  34,191,311 لڼگهَکو Tumbler 

ملاقي   /سرکونډو وهونکی

کفتره، په کولپ کې د کونجۍ  

 ځای

Lekhaniyo  172 . . لیکهني یو Sharp (of medicine)  تیز )درمل( تیزه دوا 

Mamkata  384 . . مم کته Done by me  ما کړی دی 

Manthayati 173 . . مَنتها یتي Churn منداڼو، غړکه 

Manibhaddâ 191 . . منیب هډا A caste so called 
پاړکه یا کست   (برهمني)یوه 

 په دغــۀ نامـــۀ یادېدله 

Nattâyiko 201 . . نټا یکو (?) Farmer . (؟) بزگر  

Nârâkâ  105 . . ناړاکا A weapon so called 
په همدغه نامــــۀ د یوې وسلې  

 نوم وو 

Niyyâmaka 194,376 ني یامکه Pilot 
بـېـړۍ چلونکی، پیلوټ، 

 رهبر 

Okassa  210 . . اوک اسه Rudely 
په شډلتوب، په سپین سترگۍ،  

 په خښم

Pabbatâ  191 . . پبه تا A caste so called 
پاړکه یا کست   (برهمني)یوه 

 په دغـۀ نامــۀ یادېدله 

Pakkhanno  144,390 پک کهـڼـو Lost, fallen . ورک شوی، لوېدلی 

Parimaggakâ  343 . . پري مگه کا Touchers of .  د ... لمسونکي 

Parimutti  112 . . پري موټي Release . 
خلاصول، خوشې کول، 

 ترخیص

Pariraňgita 75 . . پري رَڼگیته Marked over . په نښه شوی 

Parisanha  198 . . پري سنـــۀه Subtle 
ژور فکری، زیرک، دقیق، 

 تنکی
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Pariyoga29 118 . . پري یوگا Cauldron 
چای جوش، گردی اوسپنین  

 دیگی

Patisallîyati  139 . . پتي سالي یتي To be secluded 
گوښه سوی، منزوی سوی،  

 متروک سوی 

Pastisîsaka  90 . . پستي سي سَـکا Chignon  څټ کې چوټي کړي ویښته 

Penâhikâ  402 . . پــِناهیکا A bird so called 
یوه مرغۍ چې په همدغه 

 نامــــۀ یادیږي 
Pitaka 18 . . پي ته که &c See more note to p. 28 

Pimsati 43 . . پیم سَتي Compound (medicine)  ( درمل)ترکیبي  

Ratani30  85 . . رَتــَـنـي Cubit 

د اوږدوالي طول، د میچ د  

اندازې کولو پخوانی مقیاس له  

سانتي  ۴۵تر  ۷۲  

Sakkika 226 . . سکَیکه True . رښتیا، حقیقي 

Sâmâyiko 22 . . سامایکو Learned in doctrine 
د حکمت او عقیدې عالم،  

 فاضل

Supâna  147 . . سَـپـانـــۀ Dog . سپی 

Tamyathâ 1 . . تمیه تهه See Trenckner's Pâli Miscellany p.55 

Thâla 62 . . تهاله Gong . اوسپنین زنگ، ناقوس 

Tipetako 90 . . تي پیتکو Who knows the Pitaka 
هغه څوک چې په پیتکه 

 پوهـېـږي 

Ukkhadeti  241 اوک هدَیتی (see 315) Perfume the body  پر ځان عطر شیندل 

Ŭhana 32 . . اوهنـه Synthesis .  تلفیق، پیوند، امتزاج 

Ukkalati  143 . . اوکه لـَـتـي Revoke .  لغو، فسخ، ابطال 

Uparama 41,44 . . اوپه رامه Cessation 
پای، انقطاع، درول، توف،  

 بندول 

Viggâdharo 200 ,153 ویگادهَرو Magician  کوډگر، مجوسي، جادوگر 

Yogâvakro  43,400 یوگاوَکرو,and fooll See my note on p. 68 

Yogin 2,400 یوگین. foll Ascetic 
  ربړگالی، مرتاض، ریاضت

 ایستونکی، زاهد 

 
دا لیست به هغه مهال لا لوی او پراخه شي چې که په توپیر لرونکو لغاتو پسې چې په پیتکه گانو کې کارول شوي یوازې  

چې تر اوسه لـېـدل شوی او  (31وي پَري وټاتي )پاڼې کې  ۱۱۷مشهور مختاړي او وروستاړي وتړو، د بـېـلگې په توگې په  

. مگر داسې لغات چې یوازې د ژبې د موجودو سرچینو د لا په کار (32تـِـله کتاهـه گاتها)م شعر کې  ۳۷په بل ځای کې په 

لویدلو لپاره گټور دي دلته زموږ استدلال ته کوم بنسټ نــۀ مساعدوي چې تثبیت کړي لیکوال چــېــري او کله دا اثر لیکلی  

غوره بولم چې ورڅخه  دی. ما په دې هکله په خپلې ټولې وسعې ورباندې فکر کړی دی نو لږ تر لږه د اوسمهال لپاره  

 تـــېــر شم.    

 

 
29 - This word has been found in the Pitakas (i.e. Magghima I, 480) in the sense of "Practice" 
30 - The Pikaka form in ratana 
31 - viparivattati, at p. 117 

32 - Tela Katâha Gâthâ, verse 37 

mailto:maqalat@afghan-german.de


  
 
 
 

 

 8تر 7 له :د پاڼو شمیره
 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه در افغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه

 
 
 
 

که موږ له منفردو لغاتو څخه د سبک شهودو ته را واوړو نو هر لوستونکی به دا ومني چې میلینډا خپل ځان ته یو منحصر  

سبک لري چې نــۀ یوازې د اکثریتو پیتکه متنونو له رسمي دقت څخه برابر توپیر لري، بلکه تر دې دمه د نورو پالي او  

رو له سبک څخه هم توپیر لري. شک نـــۀ شته چې ددې اثر د لیکنیز سبک  سانسکریت بودایي لیکوالانو د چاپ شویو آثا

افسون یو له هغو بنسټیزو دلایلو څخه دی چې ددې کتاب په لوړ شهرت کې ئــې ونډه لوبولې ده. ان که کوم لوستونکی په  

ه ډاډ ویلای شم چې ان د خامې  متن کې له راپورته شویو ټکیو او یا له سپړل شویو پوښتنو سره علاقه ونـــۀ لري بیا هم پ

ژباړې د کرښو له منځه به د اصلي نسخې محسنات وویني. او یوۀ بودایي عابد ته چې سترگې ئــې دا کرښې لولي کتاب  

هغه ته چې د ذهني   -ورته په دین کې د ډېــــرو جدي صعوباتو، د ژوندانـــۀ د ژورو ستونزو د حل لارې په لاس ورکړي

ترڅ کې ستونزې کـټــېــدلي هغه معمی گانې په دقت او جذبې حل شي چې ددۀ مخې ته اېښودل شوي  عقلانې روزنې په -

همداسې یوۀ لوستونکي ته د پـېـلـنـیـز دیالوگ آسانه ظرافت، کټ مټ هغې بـېـړۍ ته ورته دی چې د آرام فکري    -دي

انگړې توگې د نطقونو بیاني فصاحت چې په لړ  سمندر په پیل ورننوځي او هم په بیان پورې د اړوندو اقوالو فصاحت په ځ

 " میلینډا پوښتنې  " کې ئــې د حل لارې پای مومي، باید د یو متداوم روحاني عشرت بڼه ولري. غواړم په جرئـت ووایم چې د  

له شک پرته په هندي نثر کې یو شهکار دی؛ دا کتاب په حقیقت کې له ادبي اړخه په خپلې ډلې کې د نړۍ د ټولو تألیف  

شویو کتابونو په منځ کې یو تر ټولو ښــۀ کتاب دی. د ځای تنگوالی مې نـــۀ پرېـږدې چې وروستۍ یاده شوې خو په زړه 

شک نــۀ شته چې ددې ټکي اثبات به گران وي چې زموږ د خپلو نجباوو او یا د  پورې خبره دلته تر بحث لاندې ونیسم:  

خو دا باید هـېـره نـــۀ     هغو کسانو د پنځونو افضلیت چې کرما ئــې موږ په میراث لرو د هندوستان تر پنځونو به لوړ وي.

کړو چې د لرغوني هندوستان د ادب په ډگر کې یوازې دوه یا درې نور داسې آثار شته چې ورسره پرتله کـېـدی شي. او  

دا هم باید دومره عجیبه نـــۀ وي چې دا آثار هم هغه بودایي او پالي آثار دي چې په همدغــۀ فکري مکتب کې پنځول شوي 

لا تر اوسه خپل زور و    (34ویسودهي مگه ) په خپل غوره والي کې خپل دروند پرتم لري، که    (33دیگهـه نیکایه)دي. که  

گاتـــَــکه )ځواک ساتلی دی او که د  
میلینډا د    " کتاب خپل بـېـلا بـېـل ظرافتونـه لري بیا هم په دوی کې د ویاړ تاج د    (35

 ته د یوۀ هنري اثر په توگې ورکول کـېـږي.   " پوښتـنـو

 

پوهـېـږم چې زما دغه پایلـیـنوی به د بودایي ادب له اکثراً متکرر کسر سره بشپړ توپیر ولري. مگر رښتیا خبره دا ده چې  

دغه کسر د هغې بې خبرۍ له کبله دی چې د مغرضانه تبعیضي قضاوت په مزیو تړل شوی دی. تنقیدي قضاوت خو وایي 

شویو آثاور په منځ کې ژوندی نـــۀ وای پاتې شوای چې ځان پرې غوره  چې دا اثر به د هغو بودایي چاپ شویو او ژباړل 

چې په هندي چارو کې د برهنمانو له لید لورو سره    - یو شمـــېـــر سانسکریت پوهانو ته  بولې یا سترگې ورڅخه پټوي.  

د هغو مذهب پالو   -آشنا، او هغو فضایلو او نیکو خصایلو ته چې لرغونو برهمنانو درلودل پر ځای او وړند درنښت لري

گران وي چې ددوی ژبني قواعد او قوانین په کې  ډلو په ژبو د ستاینې وړ او ښکلو آثارو د ټکیو تائـید او تصدیق به ورته 

ــله له هره   نــۀ وي مراعات شوي. مگر د تأریخي فکري پرمختگ څــېـړونکي او په هند کې د ادب د لمر ختل به دا مســـئ

 
33 - Dîgha Nikâya 

34  - Visuddhi Magga  سیریلانکا کې لیکل شوی د بودا د لارښونو او دکتورینو یو سیستماتیک پالي کتاب دی    م. ز کال کې په  ۴۳۰: په

عبادتځایونو شیخ مانکان پوهـېـدل چې د تي په که د   په دیني تفسیري ژبې ئــې د سیریلانکا د انورادها پورې او د مهاویهارې د بودایی چې

  اخلاقیات یا Sila سیله -۱کولو لارې چارې په کې په تفصیل رانغاړل شوي دي. دا کتاب درې برخې لري: تفاسیرو دقیق مرکز او د عملي

   ژباړونکی -)پوهه(.   Paňňâ پڼه / پڼا/ پڼو -: ۳فکري تمرکز او  Samâdhi سمادهي -۲دسپلین، 

35 - Gâtaka 
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اړخه په بشپړ ډول تر کتنې لاندې ونیسي او پرته له دې چې په پام کې ونیسي دا آثار په کومو ژبو یا د کوم دین او مذهب  

 له پلوه لیکل شوي د هندوستان د ټولو آثارو ارزښت به وټاکي.  

 ۱۸۸۹معبد آگست                                                             36طهماس ویلیم رایس دیودیدز

 

 

 

 نوربیا 

 د سلطان میلینډا  

 پوښتنې 

 مبارک لره ــۀو درنښت دې وي هغا هن ـستای

 سمبودها  -ارهټ، سما

 

 لومړی کتاب  

 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 

 
36  - Thomas William Rhys Davids ز کال د مې  ۱۸۴۳چې د پالي ژبې متخصص وو. نوموړی د   : د همدې اثر انگریز ژباړونکی دی

 ژباړونکی  -نـېـټـې مړ شوی دی.  ۲۷ز کال کې د ډسمبر په ۱۹۲۲په   په برتانیه کې زېږېدلی او ۱۲په 

mailto:maqalat@afghan-german.de
http://www.afghan-german.com/tahLiLha/EditAutor.aspx?20

